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translation work. Moreover, terminological dictionaries compose a very important part of national culture.
Dictionaries and their classification
Firstly, a few words about dictionaries.
A dictionary is a reference book that includes word units organized in a certain way usually with some comments about their peculiarities of structure or function. In most cases the comments concern semantic word structure, i.e.
there are word definitions and information about its usage, nevertheless there might be other comments given. It all depends on the type of dictionary, that is meanwhile connected with the following criteria: aim of dictionary, its volume, the way of word ordering, objects of description, etc. Some of the basic features might combine in one dictionary. It is worth mentioning that there is still no generally accepted typology of dictionaries, though the attempts were taken by various scientists, such as Shcherba L.V., Denisov P.N., Kemada B., Malkil Y., etc.
It is accepted to differentiate linguistic and non-linguistic dictionaries. The first ones gather and describe language lexical units, while for the second ones lexical units (terms, oneword or compound proper names) are just the starting point for presenting certain information about objects and phenomenon of non-linguistic reality. Moreover, every dictionary can be treated as general or specialized. One can label the following dictionaries as linguistic ones: glossary and translation-orientated that to some extend try to cover the lexis existing in general usage. The main aim of glossary is to denote words and give comments on their usage, to limit right and wrong forms, to connect words with language styles, to give information about grammar forms, as well as to specify spelling and reading of a word.
Translation-orientated dictionaries are opposed to glossaries, as instead of meanings they present translation into certain language or languages if one deals with multi-language dictionary. As for general dictionaries, they cover all lexis but in a certain way. They may judge derivative aspects (dictionaries of word building), giving information on morphological sub-units of a word; etymological dictionaries that give information about word origin and primary motivation of a word; historical dictionaries that whether show the evolution of a word and its meaning during a certain period of time or cover some old periods of language development; dictionaries of dialects; dictionaries of frequency; spelling dictionaries; dictionaries of pronunciation. Among specialized dictionaries one may put dictionaries of idioms; dictionaries of synonyms, antonyms, foreign words; dictionaries of abbreviations; dictionaries of proper names; dictionaries of rhythms.
Translation-orientated terminological dictionaries and their weak points
The present article deals with dictionaries of special lexis or terminological dictionaries that denote reference books describing certain field of special lexis in one or some languages. U.N. Marchuk once stated -at least one specialized dictionary is published every day in the world (Marchuk U.N. 1992) . On the one hand this covers the specific areas of certain sublanguage and is to help specialists working in the field, including translators and interpreters, but on the other hand, unfortunately, they are not absolutely reliable, as in most cases the scientific level of these dictionaries is rather poor. The main problem of 
2) English-Russian Traffic Dictionary, 1996:
Approximate number of specialized terms in the dictionary is 10000, covering such spheres as The above mentioned facts prove the weak points of terminological literature such as:
1) It is absolutely obvious that the choice of terminological units is subject-based and occasional that cannot be treated as scientific approach.
2) Terminological translation-orientated
dictionaries of the same type can be different in the form of presenting information that runs counter to terminological principal of unification.
3) The system defined principle is rather So taking everything into consideration terminographic work, in spite of numerous attempts to fix and descried different term systems and even sublanguages, needs a lot to be done on the theory of dictionaries compiling level.
